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Abstract 
 This study investigates the area of linguistic 

politeness and the translatability of politeness formulas in English 

and Arabic. Expressions of linguistic politeness in Arabic are 

attempted for translation into English and the concept of politeness 

as a reflection of both normative and linguistic behavior is defined 

and discussed.  

 

 Both qualitative, i.e. analytical, and quantitative, i.e. 

statistical, methods are used in this research. The data consists of 

questionnaires that were given to Arabic native speakers and English 

native speakers. All the results are tabulated and the differences in 

both normative and linguistic polite (or impolite) behavior are 

tackled in a way that reflects the variance in social values and socio-

cultural structures of the two groups under study.  

 

The findings reveal that Arabic native speakers have 

difficulties trying to translate Arabic culture-specific i.e. ‘lingua-

pragmatic’ polite formulas into English. English native speakers 

could not provide any translation for Arabic polite formulas because 

of their little knowledge of Arabic. However, the study shows that 

the social values incarnating politeness in both societies under study 

were getting closer despite the noticeable differences. The study also 

showed that Arabs use fixed expressions more than Britons and 

Americans do. The Britons and Americans resort more to syntactic 

structures to avoid imposition and conflict that can lead to possible 

confrontation. 

 

Keywords: Arabic, English, linguistic politeness, translatability, lingua-

pragmatics, social values, language-specific, culture-specific. 
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ة ــة والإنجليزيــذب في اللغتين العربيـتنوع التعبير المه

 هـواختلافات

 

 ملخص
ومناقش������ة مفهوم������ه وت������أثيره يه������دف ه������ذا البح������ث إل������ى دراس������ة موض������وع الته������ذيب اللغ������وي 

حي�������ث حاول������ت الباحث�������ة ترجم������ة بع�������ض م�������ن . ف������ي الترجم�������ة ف������ي اللغت�������ين العربي������ة والإنجليزي�������ة

التع������ابير العربي������ة المهذب������ة الت������ي تس������تخدم ف������ي مختل������ف المواق������ف ف������ي حياتن������ا اليومي������ة إل������ى اللغ������ة 

 .كما قامت بمناقشة وتعريف  مفهوم التهذيب في السلوك عامة واللغة خاصة ،الإنجليزية

 

الم������نهج الن������وعي والم������نهج : اعتم������دت الدراس������ة عل������ى ن������وعين م������ن منهجي������ة البح������ث وهم������ا

الأول�������ى تكون�������ت  م�������ن : بيانات وزع�������ت عل�������ى مجم�������وعتينتكم�������ا تم�������ت الاس�������تعانة باس�������. الكم�������ي

ت�����م تحلي�����ل . متح�����دثين لغ�����تهم الأم ه�����ي العربي�����ة  والثاني�����ة م�����ن متح�����دثين لغ�����تهم الأم ه�����ي الإنجليزي�����ة

 .الإختلافات الإجتماعية والثقافية واللغوية لكلتا المجموعتينالبيانات ودراستها لإظهار 

 

ولتهم ترجم��������ة ابين��������ت الدراس��������ة أن المتح��������دثين الع��������رب واجه��������وا ص��������عوبات أثن��������اء مح��������

وأن المتح������دثين بالإنجليزي������ة واجه������وا الص������عوبات  ،التع������ابير المهذب������ة م������ن العربي������ة إل������ى الإنجليزي������ة

الدراس����ة أن هنال����ك تغي����ر كبي����ر يط����رأ عل����ى الق����يم كم����ا أظه����رت . لقل����ة مع����رفتهم للغ����ة العربي����ة نفس����ها

كم�����ا يظه�����ر تق�����ارب م�����ع المجتم�����ع الغرب�����ي ف�����ي بع�����ض النق�����اط . الإجتماعي�����ة ف�����ي المجتم�����ع العرب�����ي

ك�����ذلك أظه�����رت الدراس�����ة أن�����ه لتف�����ادي المواجه�����ة وللته�����ذيب ف�����إن . رغ�����م الإختلاف�����ات الكبي�����رة بينهم�����ا

ثابت�����ة بينم�����ا يرك�����ز المتح�����دثون باللغ�����ة  الن�����اطقين بالعربي�����ة غالب�����ا م�����ا يس�����تخدمون تع�����ابير لغوي�����ة مهذب�����ة

 .الإنجليزية على التراكيب النحوية

 

 

 

 

 

 


